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Abstract

With the gradual internationalization of red tourism forms, the foreign translation of related tourism
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materials has become an important carrier of red culture publicity, which can better show China’s
cultural heritage and national spirit to other countries. This paper takes Lei Feng Memorial Hall as
an example to analyze the current situation of the translation of Huxiang red tourism materials, so as
to explore the problems in red tourism, analyze the causes, and then put forward targeted counter-
measures through which the Huxiang red culture can be more attractive in intercultural communi-
cation.
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1. 5|8

IR E LSO AR, 28 3 B AL ST B, AU TR A A E S i A2
T EHENHE, WRGIEER SRR . Bk, B GRS, BRI i, ThE
HeatosofE i 2, WA AR EE M. BEHA, A A DEEN WML GO LA E AT T
7T, WREFMRQ2012)IN N, KRB ESAR AN BREAR . SR XIDH . IREAL. 2B
TS AL LB B AC A IR AN ST E R AR, TR R TR ORI L SRS AR 1] 5K (2019)IA 09,
TR R e ST AN AL AT T 1 DX R I 55 i, 38 AR 6 8 s AR M AL B 2 A e S5 AR W ot
JETH IS E[2]. BRE(2020)IA09, TITIZL SO BRI 3 B b 2 4 9 el 45 % 20 - % el Je 80, B
PR XUDFT . ARSI . BB b SR IR (3], 8B (2022) 0N, B E AR A
RN/ E ST v Y P = 11 A BTV 24 € o <D i s a7 AW EEN Y ML) I S - DS e 5 RN E s N
EABEE ARG IR R BRI 08 T O B, 1 7R B 20 R TR A /N AR T 35 DX R TR A S R
a0 HANE BRI, ASCUUR B SO0, RICSEHIRAE ., G575, 2 Hrisla ki
GORHAOEIEBUIR, XS AAAE 10 [ B A NEXT 3R, DA il H 20 ik i o3 DX S SO IR i, $RTH R
YOI (R it D A 5 R T L B A 7K P

2. LT B RSN EBIE T ER B

W T B VR AL T R A D T B X (TR B e ), e [ [ AR RTE AR, [
4A GRS, MR A VR R B B RS A B A S R . 2022 4, B SR ANEKID TITAL GiR I R A
S, SRR ISR NE, T 2 BAEHIR A 5 i 55— IRV i R B X AL R e . i
SEHUE VT E 22, EH K, FTROSHEPFEZ ABRFDICRIER RN, A R8T L0k
IRt AL SGE, SEACKIRINEIBE 72RO L B SRR 108 4>, Ll
HiR 154>, BIEIUR 210, BHAEBIEALIR 8 4, hASGEI R 18 4, HAARIELLT 5.

2.1. #EREIR

LRI EAL ORI A S R A E R E 2R, WE W RAIRZENKT A4, iR
BHE N LA X AT B A, R TR R EEAT B, AUIR A 5 BRI, i, R
IE N A B E R “Lei Feng spirit” RARBIRRGAGEAER, RAESETESINL, A0 B s,
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FENH “the spirit of Lei Feng” o “HLHEES” 1F#H ¥N “the war of resistance Japan” , Tt H &4+ 75+
Hik _ERI#%F2& “the War of Resistance against Japanese Aggression” , ¥ 751X B 7 Mid, &R T
B, MAERRNIRE ST EE .. SINEALAIRIEE — N EAARE SR E L, XK %
ey E PR e A B TN, B R IEIR, 45 5 ORI R Sisg g . BRitb 4h, FREeal il
W2 PR PERRE B BB BAEVRER, B A | s,

Table 1. Grammatical errors in prompt slogans

F 1. BRMARERENEAER

Original translation Suggestions and norms
JR P A NESTS/RIeA
N EBY Be careful steps Mind the Steps
- - PLEASE DO NOT
15 27) fish 45 PLEASE NO TOUCH TOUCH/ NO TOUCH
A 2 ) No Chisel & Draw No Chiseling or Drawing
TR E PR Down the stairs please hold the handrail Please hold the handrail

when you go down the stair

22 BIERR

FE SR AR E. R AT A, ML Mse S riE S R AR B, 1S
B MR, SRR REE R, SCBREH RN E AU ARYE B FERE S . SCHAE o e s R,
AN S B D S S 1 B SO S [5], BMSCAGZ TSR G, DU 28 5 52 SR I 9 S Ak T T 1) 1
JRERIE, MR T Sk A RS, AR TIEMW. b, BB YRR B E R
N “eyebathcup” , fHILSL eyecup — i DA KIA WM HITIRE, LFRIGTETFHIMIEL . Fib, “HE
[FENIE AT TR WIS )7 —AJ RN UK “ KA ” 354 “long-lasting and unremitting” ,
ALEDGER K7 N7 BEE G, IR E 3 unremitting — 17 R IAFAIEMTH T .
FEXT AN B AL R R FRIE FE (U AR 2 L B, (RITARE 2 80d /D # 2 s {5 AL 1 I HERAYE, BT DUARIESS
BATTRLET, Wb 20 1 P R R U R L

23. TRRITMFLRY

SAAMEARLZ R E B AT R L b, TN AZAEREN AR, EARKRE. AREREl
T H AR ok AR BRI ) H RO A0 5E e, IR AR A B AR ISR s,
VR B A [H1E 5 (6], AR RA AR ER G, FHeX e st fie, 2R i
RN ZE S, A IR, A REWS LR SN2 Be % S D RS HEd TR IE 20t tl, RSN A
IR RN EFRELSWMANHHEEFDBFES, BRIV, EERIE, M EEER
T “RBAFENLE MR G” RASL AL T B ORIy, RIS T R,
HIFESLHIH “blood” — i< EEIL. EANEEEE R R, SEILHH EWHE MLARNER Ty, 55 RN
KA, Zug 7 EEG A E SN, Bk, ESNE SRR TS TS S A “ WA 7 1)
(e, A TR R IS N 20 3l A [R] A1 i 2 1 A R R SR KR BEAT TR, ATt ORA5 B O A A i

2.4. FRFIEPR™E

WESNERFERAR 22, s FBua. U, SOSEE 2 i, T HIX S TOR O #E
WAHER P TRER7]. A0, WERK IR WA BB =, 1R 28N G FE K — 28 H
WAL GG RIRARXS T, TR L0 R I SO T S AR B AR AN AN RN, IXARLE R BERT, 2R
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2 tH I A RER [) R, ARAS 50 I bR i TR 0B 0. bl “PRSRBUERUR A FL B e SO
HiELs RN “exploring the truth of civil salvation” , [ IE#fRIEIIESE “pursuing the truth of saving the
country” o b IR FHHTE AR 2 BIFRIE SCUCRI BRI AN, Gk Z AT 520, 78 FE bR SO AS I R SR AN BE S i
WERIEH O, BEAR RO EEICR,

3. WMLl &SN EBIFEE R A 4
3 R A T T P L) S A DA LR
3.1. PEXHER

TR 2L iR SCARANL AT A R RAE P B SO AE B T Al 38 K — 28l . NS SRR ik
HIRs . i DLAL G iR SOARAEBEAT A PRI 28 5 R IR O T TR VR R, IR L S B M 20
R A S PSR . NSTH A RERE, I ERAURIIE S R 2R IMEEER . B
AR S, BT S Z RIS B LR P SO R 0 28 2 PRAS B0 I I BEAR K2R
XFTIANE F AR ZIF B8 5I0R, RIS LR SOMIRNCBEAT dER g, AREIL L 3R IE R I BUA AL
AR L -

3.2. SpEBIFEERRD

HEHR AN R AR R, HEMSNE R R BB BT, TR — S 18 2 VF 2 I A (iR
WX EARZAL . XWTENEETE, DOREAHAERME R RREILS, TR 4t b 5 R i R
i, AR —E R R AR AT T AN E BRI X TAMEE RS, ] T AL G S
TRERERE, fERERANE R BURIN, RVEAEL T S PR R R, VR E B SRS 5 IER; Xt
THREXEEANRAMS, — AN EEE R M AhEAL I T B A 7 i i i,
o 5T T A AR A L D, AT RE D SGE I A U e R B DA B R A PR AT AL i T R
DR IR AN E BURMS B 10 S 1520 2 S0, 2B AR AN 2 AR 31— € I AL

3.3. ShEFAABRD

ML ST IIR AMERE, AR — A5 EE, B2 RO, B A I8 IR 2
EF IR L AN E R DA SRR (8] I TRIF P R EM A KRN T AT, B, #ERTEARRE
(RORH R SEA, (RIS th B3GR it (g SCAk, X IR T EORAR o XTI LD (sl AT REIR 3L
W, BEE BTN, BB RAEEAT L . SUH AT S, WA o iE o
WAHE B R BRI IA AR ZOR, MHIERA R RIS D, RO WML S B 4 T
FZARHEEK.

4. I IR ERIENREHR
4.1. RARHMNIINERFSE

XPANEAR IR T, BT R RS RE S A R ] B B BRAL9], T AN EE R AL A Hh
B LRG0 BORE U b ARl & A 3 TR B ALt tb . todm, “antEnis”
fist 7 AU A IR0 “Red memories” , B 2N T HNAES 3L, A EENF & BARBEIR R M B 7 2
(HEIARE TR SO IR, ROV “ Communist Symbols” — ] AR I o [H 206 50 fhix — &
A, S 7 CEIE T S e B E LGRSO — AR R I SCARSRAY, R B A R
HMESRINHEA F G, SR ES SO PRE iR, thE0EE “ IO, BEP A7 rEieEN[10], XA R
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KBS B AEHER P, SRk, BRIV RENE . AT ML Z MR AT T DAL R 1R AR
TOE R AOE R G AE R FOE AR BRI A, VERSS SR E A SO R, SREUE AT R
2 MERR RN T EALIA I, ARSI RS T A B AR X L, AT SIS AR S ELA
4.2. BMHNERFOE L RER RIEHR

AN B T R W L SRR I B 3F, Rl ST 2 TR 1 S A AR B i 5 ¥ XA B
MRy ST ENREET S, FXATUMARMEARS . RFRER S G IR« 4RE” F
2, T RISNEREE RIS, 6T 01 RE B2, 5w E PR x T A E
AR SGIERE s X TAMEN RS, 50T AR AT SN 6 SEBOBOR IS 0™ i, 38 3k AR e 200 T
WML SR T s X RO BN G, AT DA e < SRhL 7, DLBE e fb AT DX R o B ) 0%
ERE . BRULZAb, 5 DO BN P R AMORBUR R 5 AT A RCE A%, WS AN Il 2 (i 5t ANe] b

4.3. INSEIMERIFAMEEZER

S B A SCALBIVR AR DL, BRI X OB A A AR . BVEAA HORE, A
T BB 6 20 R AR, ST BRI BN AN, BSh, SRR, BURH]
SEESIINOSCRE T R GO LR ALY, RIS I A . T AISLL CEA X
I, RIS IC R LRIV B AV B SR, SO0 45 MU 21 €00 P TAESAT B (0], (E3IX ATLL
BB, WUV (3 W Al TR P AN 5 R 2 I Ve 0 R AT 0 1
Mio BRUEZSb, BOLBIPEABREN, ALERASCAR UL Bt A A >
5. @A

SIME Z, ISR AN E R R R ARIE, 1R E SN e SEinviEmh R E e L, A
AT By T 3R 20 Gk i oxof [ Al 2 (I 51 g, [N RE A% 1va [ e 2 v A A% R L B 7 s oA, kAibAT)
REfg IEHAh 7 ARIRIE . i LIRAVEREAT S AN E R IRR, FREEIRh ez R, 3] “STb” %,
AR “Eil” fth . RJFIEFINRINEREMLER, MIRA B SR, BRI HUR R
Ry DTS BEAS v [ 21 ¢ Ji e B3 U AKX A% 4

S|

“R—ER TS, AR AENESNNR” TXER, FERNE, XRACHNE AEERENE—
BT, BANE S, WARB R T BRI Z A A, .
HEE£WH

2022 FEELGARFEQNFINGITE I i iz s 5B R BUR A 2 550 5 7t —— DL B S 1E N
B1” (45 : S202212649008); 2022 43 il Bk K55k A 2 Bt K22 A= QU I ZRT00 H - J51 7R 21 € i e A/ 5 360
PEOUIR A B 55 SR L —— DA BE L & IE AR (9i'5: S202212649008); JHIFE B EZRINH Wb re ik iF 5
XiE 5 sOW I AR AE SR (Gi's: XYJ2019GB06).
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